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Para Big Al y Barbara,

también conocidos como mamá y papá
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  Driblando


Arriba de la botella, ando en mera


  ONDA Y CHIDO RITMO


POPPin’ y ROKIANDO—

¿Y tú por qué andas EMPUJANDO?

¿Y por qué LOCKIANDO?

Mano, aquí te voy PEGANDO.

Pero, ten cuidado,

porque ahorita voy loco CRUNKiando

ContraCRUZANDO


  FLOSSIANDO


volteando

y mi rebote te dejará


  R



     E



        S



           B



              A



                 L



                    A



                       N



                          D


                           O en la pista, mientras yo

CAIGO en ella

hasta el punto final con mi bravo dedo tirando...

Derechito en la canasta:


  Swoooooooooooosh.




  Josh Bell


es mi nombre

Pero Filthy McNasty es mi placa de fama.

La Plebe así me llaman

porque mi juego es la alarma,

tanto sucio pleito, te avergonzará.

Mi pelo es largo, mi altura enorme.

Mira, soy el nuevo Kevin Durant,

LeBron y Chris Paul.

 


  No se te olviden los grandes,


a mi padre le gusta relamerse:


  Yo jugué con el Mago y el Chivo.


Pero los trucos son para los chavos, le digo.

No necesito tus gatos

mi juego es la mera

onda.

 

Mamá dice,


  Tu papá es de otra época



  como un antiguo Chevette



  Tú eres fresco y nuevo,



  como un rojo Corvette



  Tu juego es tan dulce, es una crêpe Suzette.



  Cada vez que juegas


es tooooooooooooooda la red.

 

Y si otra persona me llamara

fresco y dulce,

me quemaría loco como una flama.

Pero yo sé que solo habla de mi juego.

Pero trucha, cuando tiro básquet,

soy puro fuego.

Cuando la lanzo,

yo inspiro.

El aro está a la venta,

y yo soy el que lo compra.



  De donde viene mi apodo


A mí no me cae tanto la música jazz, pero a papá sí.

Un día estábamos escuchando un CD

de un tal músico Horace Silver, y papá dice:

 


  Josh, este carnal es la mera leche.



  Escucha ese piano, rápido y libre,



  Así como tú y JB en la cancha.


 

’Sta okey, más o menos, papá.


  ¿Okey? ¿ME DIJISTE OKEY?



  Muchacho, es mejor que reconozcas


 


  una maravilla cuando la oyes.



  Horace Silver es uno de los más jip.



  Si tú tiraras la mitad de bien que él toca—


 

Papá, ya no se usa “jip”; nadie lo dice.


  Pues, deberían, porque este carnal


es tan jip, que cuando se sienta, todavía está parado, dice.

 

Muy chistoso, papá.


  ¿Sabes qué, Josh?


¿Qué, papá?

 


  Voy a dedicarte esta próxima canción.


¿Qué canción es esa?


  La mejor,



  la más funky


en el álbum de Silver, Paris Blues:


  “FILTHY



  McNASTY”.




  Al principio


No me gustaba

el nombre

porque tantos chicos

se burlaban de mí

en el camión de la escuela,

a hora de comer, en el baño.

Hasta mamá bromeaba.

 

Te queda perfectamente, Josh, dijo:


  Nunca limpias tu armario, y



  esa cama tuya siempre está regada



  con migajas de galletas y papelitos de dulces.



  Es simplemente asqueroso, hijo.


 

Pero, al crecer,

y al empezar la onda del juego,

el nombre tomó otro significado.

Y aunque no estaba en

todo ese jazz-jazz,

cada vez que ganaba puntos,

rebotaba

o robaba la bola,

papá brincaba,

sonriendo y gritando,


  Ese es mi chico, ahí va.



  ¡Dale gas, Filthy!


 

Y eso me hacía sentir

muy orgulloso

de mi apodo.



  Filthy McNasty


es un MÍTIco HOMBREniño

DE distinción dudosa

Siempre AGITANDO

COMBINATEANDO

y ELEVANDO                  su juego


  Él           dribla


 finge

luego   avienta

la PIEDRA hacia el

tablero, veloz y volando ¡ZAZ!

Pero, trucha cuando él tira

o te regresan al PIZARRÓN

RETONtón

sin BON-BÓN

Es que cuando FILTHY se calienta

Tiene un tiro GOLPErrífico

Es

Dunkelicioso FINO

Supersónico AL TIRO



y          M

Á

S

Q

U

E

Nada

en tu cara

mcNASTY



  Jordan Bell


Mi hermano gemelo es un jugador de primera.

La única cosa que ama

más que el básquetbol

es apostar. Si estamos a noventa grados

y en el cielo no hay nubes,

te va a apostar

que va a llover.

Da lata

y a veces

da risa.

 

Jordan insiste en que todos

lo llamen JB. Su jugador favorito es

Michael Jordan, pero él

no quiere que la gente piense

que le saca.

Aunque sí.

 

Evidencia: Tiene un par

de zapatillas Air Jordans

para cada mes

del año

incluso el Air Jordan 1 Low

Edición limitada Barack Obama,

la cual nunca usa.

 

Además tiene sábanas MJ, fundas de almohadas,

chanclas, calcetines, calzones, cuadernos

lápices, tazas, gorras, pulseras

y gafas de sol.

 

Con los cincuenta dólares que ganó en una apuesta

que él y papá hicieron sobre

que si el letrero de Krispy Kreme Hot estaba prendido

(no lo estaba)

él compró

un cepillo de dientes Michael Jordan

(“¡solo usado una vez!”) en eBay.

Tiene razón, no le saca.

LO ESTÁ ACOSANDO.



  En camino al juego


Me echaron a la fila de atrás

con JB

quien solo para de jugar

con mis rastas

cuando le doy una bofetada

en su cabeza calva

con mi suspensorio.



  Cinco razones por las que tengo rastas


5. Unos de mis favoritos raperos las tienen:

Lil Wayne, 2 Chainz y Wale.

 

4. Me hacen sentir

como un rey.

 

3. Nadie más

en el equipo las tiene, y

 

2. ayuda a la gente a saber

que yo soy yo y no JB.

 

Pero

más que nada porque

 

1. desde que vi

un clip de papá

electro-planchando

a ese pívot de Croacia

en ESPN, Mejores mates de la historia;

volando por el aire—su

trenzado pelo como alas

levantándolo

más arriba

del aro—supe que

un día

yo necesitaría

mis propias alas

para volar.



  Mamá le dice a papá


que se tiene que sentar

en la fila más alta

de las gradas

durante el juego.

 

Eres muy peleonero, le dice.

 


  Filthy, no se te olvide



  terminar



  tu tiro en salto,


me dice papá.

 

JB le dice a mamá,

Ya estamos casi en la prepa,

así que nada de abrazos antes del partido, porfa.

 

Papá nos advierte, Oigan muchachos


  deben de honrar el amor de su madre.



  Mi mamá era como oro para mí.


 


  Sí pero, tu mamá



  no asistía a TODOS


tus juegos, dice JB.

 

Ni tampoco era la subdirectora de la escuela,

añado.



  Plática


¿Papá, extrañas el básquet? le pregunto.

Como el jazz extraña a Dizzy, dice.

 

¿Eh?

Como el hip-hop extraña a Tupac, dice.

 

Oh, pero todavía eres joven,

quizás podrías jugar todavía, ¿no?

 


  Mis días de jugar ya pasaron, hijo.



  Ahora mi trabajo es cuidar a esta familia.


 

¿No te aburres de estar sentado

en la casa todo el día?

 

Podrías conseguir un trabajito o algo.


  ¿Filthy, de qué se trata todo este wiri-wiri?


 


  ¿No crees que tu viejo sabe



  cómo manejar su trabajo?


 


  Muchacho, ahorré mis pesos del básquet—



  esta familia está bien. Sí, extraño


 


  el básquet REQUETEMUCHO, y



  sí ando tanteando el terreno


 


  para ser entrenador. Pero para decirte la verdad,



  ahorita estoy bien entrenando a esta casa


 


  y manteniéndome al día contigo y tu hermano.



  Ya dale y llama a JB para no llegar tarde


 

al juego y que el entrenador te mande a la banca.

¿Por qué no luces tu anillo de campeón?

 

¿A poco este es Jeopardy, o qué? ¿Qué onda con las preguntas?

Sí, me lo pongo, cuando quiero flossiar. Papá sonríe.

 

¿Lo puedo llevar a la escuela?


  ¿Puedes botar la bola en el techo, contra un árbol, hasta la canasta?


 

Eh… no.

Pues, me parece que no eres Da Man. Solo Da Man usa Da Ring.

 

Ay, no seas así, papá.


  Mira pues. Tú trae a casa el trofeo este año y veremos.


 

Gracias, papá. Para que sepas, si te aburres

siempre podrías escribir un libro, como lo hizo la mamá de Vondie.

 

Escribió uno sobre naves espaciales.


  ¿Un libro? ¿Sobre qué me harías escribir?


 

Quizás un libro sobre esas reglas

que me diste a mí y a JB

 

antes de cada uno de nuestros juegos.

“Soy Da Man”, por Chuck Bell. Papá se ríe.

 

Eso está bien fuera de onda, papá. Digo yo.

¿A quién le llamas fuera de onda? dice Papá, aplicándome una llave de cabeza.

 

Papá, dime otra vez por qué te llamaban Da Man.


  Filthy, en aquellos días, yo era el jefe, nunca perdía.


 


  Tenía el más chido crossover-doble, y besaba



  a tantas señoritas bellas, que me apodaron el Brillo de Labios.


 

¿Ay, de veras? dice mamá, sorprendiéndonos

como siempre logra hacerlo.

 

Ajá, tú eres Da Man, papá, me río,

y lanzo mi bolsa de gimnasio en la cajuela.

OPS/images/calentamiento.jpg
CALENTANIENTO





OPS/images/Twitter.gif
[ VGl ]





OPS/toc.xhtml
Índice

		Media portada


		Índice


		Créditos


		Dedicación


		Calentamiento

		Driblando


		Josh Bell


		De donde viene mi apodo


		Al principio


		Filthy McNasty


		Jordan Bell


		En camino al juego


		Cinco razones por las que tengo rastas


		Mamá le dice a papá


		Plática


		Regla del básquet #1








		Primer Cuarto

		JB y yo


		Al final del calentamiento, mi hermano intenta el dunk


		El comentarista deportivo


		El play-by-play de Josh


		crossover


		El show


		La apuesta, primera parte


		Oda a mi pelo


		La apuesta, segunda parte


		El juego está empatado


		En el vestuario


		Cortar


		calamidad


		A mamá no le gusta que salgamos a comer


		Perdido


		El interior del armario de la recámara de mamá y papá


		tendinitis patelar


		Domingos después de la iglesia


		Regla del básquet #2


		Chicas


		Mientras Vondie y JB


		pulquérrima


		Entrenamiento


		Caminando a casa


		De hombre a hombre


		Después de cenar


		Después de ganar


		Papá nos lleva a Krispy Kreme y nos cuenta su historia favorita (otra vez)


		Regla del básquet #3


		El play-by-play de Josh


		La nueva chica


		Fallé tres tiros libres esta noche


		Regla del básquet #4


		Tener una madre


		Mamá grita


		hipertensión


		Quedarse dormido


		Por qué solo comimos ensalada para el Día de Acción de Gracias


		¿Cómo se deletrea “problemas”?


		Malas noticias


		Clase de gym








		Segundo Cuarto

		Plática


		Plática


		Regla del básquet #5


		Showoff


		Fuera de control


		Mamá me llama a la cocina


		35–18


		Demasiado chido


		Estoy en el número veintisiete de tiros libres


		Probablemente


		irónico


		Habla Alexis —¿Por favor, me permites hablar con Jordan?


		Conversación telefónica (Soy el suplente de JB)


		JB y yo


		Un chavo entra a un cuarto


		En el entrenamiento


		Segunda persona


		Sujetavelas


		tipping point


		La razón principal por la que no puedo dormir


		Sorprendido


		Conversación


		Hora del juego: 6:00 p.m.


		Este es mi segundo año


		Regla del básquet #6


		El play-by-play de Josh


		Antes de








		Tercer Cuarto

		Después


		Suspensión


		churlish


		Esta semana, yo


		Regla del básquet #7


		El gallinero


		Ataque rápido


		Tormenta


		A la mañana siguiente


		profusamente


		Artículo #1 en el Daily News (14 de diciembre)


		Casi la mayoría


		Riesgo final


		Querido Jordan


		No sé


		No más pizza con papas fritas


		Incluso Vondie


		Uh-oh


		Corro a la habitación de papá


		A puerta cerrada


		La chica que se robó a mi hermano


		Cosas que aprendo en la cena


		Los platos


		Charla del entrenador antes del juego


		El play-by-play de Josh


		Mensajes de texto de mamá, primera parte


		La segunda mitad


		Mañana es el último día de clases antes de las vacaciones de Navidad


		El entrenador llega


		separado


		Salida de la escuela


		El teléfono suena


		Regla del básquet #8


		Cuando llegamos a la cancha


		Al mediodía, en el gym, con papá








		Cuarto Cuarto

		El doctor nos da a Jordan y a mí unas palmaditas en la espalda y dice


		infarto de miocardio


		Okey, papá


		Mamá, ya que me preguntaste, te diré por qué estoy tan enojado


		Mensajes de texto de Vondie


		En Noche Buena


		Papá Noel nos visita


		Preguntas


		Tanka para la clase de artes del lenguaje


		Creo que nunca me acostumbraré a


		Regla del básquet #9


		Cuando estamos a punto de salir para el juego final


		Durante los calentamientos


		Mensajes de mamá, segunda parte


		Para papá


		El último tiro








		Tiempo Extra

		Artículo #2 en el Daily News (14 de enero)


		¿Y ahora adónde le damos?


		sin estrellas


		Regla del básquet #10


		Hay tantos amigos


		Tiros libres








		Sobre el Autor


		Sobre el Traductor


		Conéctese con HMH en los medios de comunicación social





OPS/images/cover.jpg
KWAME AL[XANDER

“IAUDAZ! TEXPLOSIVOL..
ME ENCANTA £L CROSSOVER.
A TODO MUNDO LE GUSTARA'.

BESTSELLER DEL






OPS/images/Instagram.gif
[Instag ram]





OPS/images/titlepage.jpg
A

EAME ALEXANDER

WOV AN FELIPE HERRERA

1

Houghton Mifflin Harcourt
Boston New York





OPS/images/Facebook.gif
[Facebook]





